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Bitte lesen Sie diese Montageanleitung

D gut durch, da wir fir Fehler, die durch
falsche Montage entstehen, keine
Haftung Ubernehmen!

Please read these installation instructions
through carefully as we cannot accept any
liability for faults occurring as a result of
incorrect installation!

Pfectéte si prosim pozorné tento navod

Z k montaZzi, aby jste pfedesli chybam
vzniklych Spatnou monzazi, za které
nerudime!

Veuillez lire attentivement cette notice
de montage, car nous déclinons toute
responsabiliteé en cas d'erreurs
decoulant d'un montage erroné !

F

Prego leggere attentamente le istruzioni
| per il montaggio, poiche decliniamo

qualsiasi responsabilita per difetti

derivanti da un montaggio errato

Eon, ddouliilfil Br&&fiinHo sonfrensnl
EHNNdyeUEE, fbi effio Hl HoNEE
ofdoeodHonn af UIRE, BbaHcening B
fnlannedl 1 doadlflH éoHNFE.

Leest u alstublieft deze montagehandleiding
N L goed door, voor fouten door verkeerde
montage zijn wij niet veranwoordelijk.

Prosze uwaznie zapoznac sie z instrukcja
PL montazu, poniewaz nie ponosimy
odpowiedzialnosci za niewlasciwy montaz.

Molimo vas da pazljivo prcitate uputstva

HR za satavljanje, jer ne snosimo
odgovornost za pogreske nastale zbog
ne odgovarajuceg sastavjanja.

Kerjiik, olvassa el figyelmesen ezt az
tsszeszerelési utmutatot, mert a helytelen
dsszeszerelésbol a dodd hibakeért nem
vallalunk felelgsséget!

HU

Prosime, dobre preéitajte si tento navod na montaz,
SK pretoze nepreberame Ziadne rugenie za chyby,
ktoré vznikna na zaklade chybnej montaze!

Preberite ta navodila za montaZo,ker mi ne
SLO prevzemamo odgovornosti za napake, ki
nastanejo kot posledica napacne montaze!

Va rugam sa cititi cu atentie aceste instructiuni de
RO montaj deoarece nu preluam garantia pentru
defecte ce apar datoritd unui montaj incorect!

MoxanyicTa, BHUMaTENEHO 03HAKOMETECE C aHHOW

RUS MHCTRYKLMEA NO MOHTAXY, NOCKOMEKY Mbl HE Hecem
OTBETCTBEHHOCTK 33 0LIJI¢|6KI."|: J'IpM‘-IWHOFI KOTOPBLIX
ABnAeTCA HEI‘IDEBH]‘IthIﬁ MOHTaM,

L&s noggrant igenom dessa
monteringsanvisningar, Vi dvertar inget
ansvar for felaktig montering!!
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Sehr geehrier Kunde,

als Mobelproduzent mochten wir Sie dar(iber informieren, dass eine
Befestigung nur so gut ist wie die Verbindung zwischen
Befestigungsmaterial (Dibel) und Mauerwerk. Prifen Sie bei
Hangeelementen lhr Mauerwerk und verwenden Sie nur dafir
vorgesehene Dibel aus einem Fachmarkt. Letztendlich ist der
Monteur fir die Befestigung am Mauerwerk verantwortlich.

Die Montage und das Verdegen der Elektroartikel sind nur von
autorisiertemn Fachpersonal durchzufilhren. Beachten Sie die
Beschreibungen und die Gewichtsangaben in der Montageanleitung.

Halten Sie bitte die angegebenen max. Gewichtsangaben ein. Bei
Uberlastungen, die durch spielende Kinder, Menschen, Material oder
sonstige Einwirkungen entstehen -(bemehmen wir als
Mabelproduzent keine Haftung!

Die einwandfreie Funktion des Mobels ist nur bei lot- und
waagerechter Aufstellung gewahrleistet. Die Turen sind vorjustiert,
missen aber ggf. aufgrund ortlicher Bedingungen neu ausgerichtet /
eingestallt warden!

Alle elektrischen Installationen sind nach den giltigen Normen bzw.
Worschriften von VDE, CE, MM geferfigt. Die zu verwendende
Leuchtmittelstarke ist auf der jeweiligen Lampenfassung angegeben.

Bei Nichteinhaltung der max, Wattzahl besteht durch Uberhitzung
Brandgefahr. Das Zudecken der Leuchtmitiel ist wagen Brandgefahr
zu unterassen!

Alle Schrauben sowie fragende Verbindungsstelle sollten nach 5 bis 6
Wochen nachgezogen werden, um eine dauerhafte Standsicherheit zu
gewdhren!

Keine scheuernden Putzmittel verwenden!

Werden Betriebs-, Bedienungs- oder Montageanweisungen nicht
befolgt, Anderungen an den Produkten vorgenommen, Teile
ausgewechselt oder Verbrauchsmaterialen verwendet, die nicht den
Qriginalteilen entsprechen, so entfallt jegliche Gewahrlelsiung oder
Haftungsanspriche.

Dear Customner,

As a furniture manufacturer we would like to point out that an
attachment is only as good as the con-nection between the
altachment material (dowel) and masonry. In the case of suspension
elements you should check your masonry and only use the
appropriate dowels from a specialist store. Ultimately it is the person
carrying out the installation who is responsible for attachment to the
masonry.

The installation and laying of electrical lines and other items must
only be performed by authorised specialists. Please note the
descriptions and weight information in the installation instructions.

Flease observe the stated maximum weights; in the case of
mechanical overloads caused by playing children, other individuals,
materials etc. we do not accept any liability as the manufacturer of
the furni-ture!

The furniture is only guaranteed to work perfectly if it is set up to be
plumk and horizontal. The doors have been pre-adjusted, but may
need to be realignedireadjusted in accordance with local conditions!

All electrical installations have been produced in accordance with the
latest norms and regulations, such as those of the VDE {Associafion
of German Electrical Engineers), CE and MM. The power of the
bulbs to be used is marked on the respective light fitting.

If the maximum number of watls stated on the fitting is not complied

with, there is a danger of fire from overheating. Covering the lamps
and bulbs is strictly prohibited due to the danger of fira!

All screws and load-bearing connecting parts should be tightened
after 5 to 6 weeks in order to ensure long-term stability!

Do not use any abrasive cleaning materials!

If the operating or installation instructions are not complied with,
modifications are cared out to the products, parts replaced or

consumakle materials used which do not correspond to the original
parts, all warranty or liability claims shall become null and void,

VéaZeny zakazniku,

jako vyrobce nabytku bychom Vas chtéli informovat o tom, Ze
upevnéni je jen tak dobré, jak dobré je spojeni mezi upeviiovacim
materidlem (hmoZdinkou) a zdivern. U zévésnych prvkl zkontrolujte
prisluéné zdivo a pouzivejte jen vhodné hmozdinky, které nakoupite
v odbornych obchodech. Za upevnéni ve zdivu je nakonec
zodpovédny ten, kdo upevnéni montuje.

Montaz a instalaci elektrickych éasti smé&ji provadét jen povéfeni
odborni pracovnici. Dodriujte popisy a ddaje o hmotnosti uvedené v
navodu k montazi.

Dodrzujte uvedend ddaje o maximalni hmotnosti — pii pretiZeni, které
je zpusobeno hrajicimi si détrni, lidmi, matarialam nebo jingmi vivy,
nepiebirame jako vyrobee nabytku Zadnou zaruku!

Bezvadna funkce nabytku je zarudena jen pfi postaveni nabytku ve
spravné svislé a vodorowné poloze. Dvirka jsou predem nastavena,
pFipadné je ale nutné je znovu sefidit / nastavit podle mistnich
podminek!

WEechny elektrické instalace jsou provedeny podle platnych norem
piip. predpisl VDE (svaz némeckych elekirotechniki), CE, MM,
Intenzita Zarovkyizdroje svélla, kiera se ma pouZit. je uvedena na
prisludné objimce Zarovky/zdroje svétla.

Ffi nedodrZeni maximalniho vykonu ve Wattech hrozi nebez pedi
vzniceni kvili prehrati. Zakryti Zarovky/zdroje svétla je kwali
nebezpedi pokéru zakdzano!

Wiechny Srouby a nosné spojovaci prvky se maji po 5 aZ 6 tydnech
dotdhnout, &imZ se zajisti trvald stabilital

MepouZivejte Zadné odirajici cistici prostfedky!

Pokud se nedodriuji pokyny k provozu, navodu nebo montadi,
provadi se zmény vyrobkl, vyméfuji se dily na neoriginalni nebo se
pouZiva spotfebni material, ktery neodpovida orginalnimu, odpada
ka#da zaruka nebo naroky na ruceni.

Tisztelt Ugyfelink!

Mint btorgyarts arro| szeretnénk tajékoztatni Ont, hogy a rogzitett
szerkezetek mindsége a rigzitd anyag (tipl) és a fal kozti
dsszekottelés mindségétdl fugg. Falra szerelt egységek esetén
ellendrizze a fal adottsagait és csakis szakkereskedelembil szammazo,
a rigzitéshez megfeleld tipliket hasznaljon. Végsd soron a bltort
felszerald szemaly felels a falra torténd rigzitésart.

Avillamossagi cikkek szerelését és elhelyezését csakis erre jogosult
szakember végezheti. Kérjlk, vegye figyelembe az dsszeszerelési
utmutatoban szerepld leirasokat és sdlyadatokat.

Tartsa be a megadott maximalis slyhatarokat. A bltor jatszo
ayermekek, személyek, anyagok vagy egyéb behatasok okozia
tilterhelésert a butorgyartot nem terheli feleldsseg.

A butor kifogastalan milkédése csakis pontosan fliggdleges
helyzetben garanialt. Az ajtok elére be vannak allitva, a helyi
adotiségok filggvényében azonban szdkség esetén djra be kell
allitanifigazitani dket.

Avillamos berendezések a német VDE, CE és MM érvényes
szabvanyainak és eldirasainak megfelelden késziliek. A vildgitdtestek
megfeleld erfssége az adott lampa foglalatan talalhaté meg.

A max. watt-szdm be nem tartdsa esetén tllforrdsodas kivetkeztében

fellépd tizveszély all fenn. A vilagitdtesteket thzveszély miatt nem
szabad letakami!

Minden csavarl és tard dsszekdtd részt 5-6 hét elteltével djra meg kell
hizni a bltor alld helyzetben valo tartds biztonsaga érdekében.

Nem hasznaljon habzo tisztitészereket!
Az uzemelietési, kezelési ill. szerelési utmutatd utasitasainak be nem
tartdsa, a terméken végzett valtoztatasok, részek kicserélése, vagy az

eredeti részeknek meg nem feleld anyagokat felhaszndlasa esetén
mindennemil szavatossag és feleldsség kizart.

Vaieny zdkaznik,

ako virobea nabytku by sme Vas cheeli informovat' o tom, Ze nove
upevnenie je len také dobré, aké dobré je spojenie medzi spojovacim
materiglom (hmoZdinky) a murivom. Pri visiacich elementoch
skontrolujte Vase murivo a pouZite na prisluéné murivo iba uréen
hmoZdinku zo stavebnin. V koneénom désledku je za upevnenie na
murive zodpovedny montér.

Montaz a pokladku elektrickych materialov a spotrebicov smie
wykonaval iba auterizovany odbormy personal. Prosime, dodrte
popisy a udaje o hmotnosti v ndvoda na montaz.

Dodriiavajte uvadzané ddaje o maximalne] hmotnosti — pri
prefaZeni, kioré maZu spodsobit hrajlce sa deti, Tudia, material, alebo
iné vplyvy - my, ako vyrobca nabytku nepreberame Ziadne ruéenie!

Bezchybna funkcia nabytku je zarugena iba pri kolmom a
vodorovnom postaveni. Dvere s0 vopred nastavenéd, v pripade
potreby na zaklade miestnych podmienok je vEak nutné ich znovu
wyvaZit/nastavif!

Vietky elektrické in3taldcie su zhotovené podla platnych norem,
resp. predpisov VDE, CE, MM. Sila osvetlovacich telies, kloré sa
majl pougit, je uvedend objimkach prislunych Ziaroviek.

Pri nedodrfani maximalnych Wattov vznika na zdklade prehriatia
riziko podiaru, Neprikryvajte osvelfovacie telesa kvoli riziku poZiaru!

Wietky skrutky, ako aj nosné spojovacie diely by samalipo 5 az 6
tyZdfioch dotiahnut, aby bola zarugena trvala stabilita!
Nepouzivajte Ziadne drsné Eistiace prostriedky!

Ak nebudd dodrfané prevadzkové ndvody, navody na cbsluhu alebo
montaz. ak sa budd na produktoch vykonavat zmeny, vymienat diely
alebo ak sa bude pouZivat spotrebny materidl, ktory nezodpoveda
arigindlnym dielom, odpadé akakolvek zaruka alebo akékolvek
naroky na ruéenie.

Spostovani,

kot proizvajalec pohistva vas Zelimo informirati, da je pritrditev samo
tako moéna, kot je moéna povezava med pritrdilnim materialom
(moznikom) in zidom. Pri elementih, ki so obe3eni, preverite zid in
uporabite samo za zidove primeme moznike, ki ste jih nabavili v
strokovni trgovini. Nenazadnje odgovarja monter za pritrditev.

Elektriéne artikle naj vam polodi in montira strokovnjak. Pri tem
upostevajte opise ter podatke o teZi v navodilih za montazo.

Upostevajte podano maksimalno teZo - pri previsokih obremenitvah,
ki nastanejo zaradi igranja otrok, bremen ljudi ali drugega materiala
ali zaradi drugih cbremenitev — kot proizvajalec pohitva ne
prevzemamo nikakrine odgovomosti!

Pravilno delovanje funkeij pohistva je zagotovljeno samo pri pravilni

vodoravni in pravokotni postavitvi. Vrata so predhodno justirana,
vendar jih je reba zaradi lokalnih pogojev na novo nastavi

Vse elekiriéne instalaclje so izdelane v skladu z veljavnimi standardi
oz. predpisi VDE, CE in MM. Jakost uporabljenih Zamic je vedno
navedena na vsakem posameznem okviru za svetilo.

Pri neupoitevanju maks. Slevila watov obstaja zaradi pregrefja
nevarnost poZara. Svetil zaradi nevarnosti poZara ni dopustno
prekrivati!

se vijake in nosilne povezovalne dele po 5 do & fednih naknadno
privijacite, da boste zagotovili stalno trdnost povezay!

Me uporabljajte €istil za drgnjenje!

W primeru neupogtevanja navodil za delovanje, uporabo in montaZo,
In v primeru izvajanja sprememb na produktih ter menjave delov ali
porabnega materiala, ki ne ustrezajo originalnim delom, izgubi kupec
vse pravice do uveljavljanja garancije.

Gentile cliente,

in qualita di produtton di mobili desideriamo informara del fatto che un
fissaggio pud essere solo veramente buono se anche il collegamento
tra il materiale di fissaggio (bullone) e le mura @ altrettanto buono. Nel
caso degli elementi che pendono controllate le vostre mura ed
utilizzate solamente bulloni previsti a tale scopo che troverete in un
mercato specializzato. Infine é il montatore colui che é responsabile
per il fissaggio sulla parete.

Il montaggio e la messa in funzione degli apparecchi aeletironici
devono essere effettuati esclusivamente da personale specializzato.
Si prega di rispettare le descrizioni e le indicazioni relative al peso
presenti nelle istruzioni per il montaggio.

Si prega di rispettare le indicazioni relative al peso massimo - nel caso
di un sovra-caricamento che pud essere causato da bambini che
giocano, da persona, da materiale oppure alii influssi si declina
gualsiasi responsabilita!

Il funzionamento cometto del mobile & garantito solamente in caso di
un montaggio corretto in posizione orizzontale e come riportato
sullimballaggio. Le porte sono gid state anticipatamente pre-
impostate, essere dovranno pero, qualora necessario, essere adatfate
{ regolate conformemente alle nuove condizioni ambientali!

Tutte le installazioni elettriche sonc preparate secondo le norme e le
regole vigenti VOE, CE, MM. La potenza dei mezzi diilluminazione da
utilizzarsi & riportata sul rispettive zoccolo della lampada.

In caso di non-rispetto del numero massimao di Watl pud verificarsi un
surriscaldamento con il pericolo dincendio. E vietato coprire | mezzi
dilluminazione perché sussiste il pericolo d'incendiol

Tutte le viti e gl elementi portanti di collegamento dovrebbero essere
ri-aggiustati dopo 5 o 6 settimane al fine di garantire un funzionamento
sicuro continuativol

Non utilizzare mezzi di pulizia che creino polvere di pulizial

In caso di mancato dspetto delle indicazioni per l'esercizio, il comando
o il montaggio. nel caso in cui venissero effetiuate delle modifiche ai
prodotti, in cui venissero sostituiti degli elementi oppure in cui
venissero ulilizzati dei materiali ausiliari che non corrispondono ai
pezzi ong . allora non sara piu esigibile nessuna garanzia o
nessuna richiesta di garanzia.

Cher client,

En tant que fabricant de meubles, nous souhaitons attirer votre
attention sur le fait que la meilleure des fixations n'est ren sans la
qualité du raccord entre le matériel de fixation {cheville) et la
magonnerie. Par conséguent, pensez & vérifier la magonnerie avant
d'accrocher les éléments hauts et utilisez uniguement les chevilles
prévues a cette fin, achetées dans une grande surface spécialisée.
En fin de compte, c'est linstallateur qui sera responsable de la
fixation & la magonnerie.

Le montage et la pose des articles d'électroménager sont strictement
l'affaire d'un personnel qualifié, ddment habilité. Veuillez observer les
descriptions et las poids indiqués dans la notice de montage.

Veuillez respecter les poids maxi spécifiés ; en tant que fabricant de
meubles, nous déclinons toute responsabilité en cas de surcharges
causées par des enfants qui jouent. d'autres personnes, du mateériel
divers ou provoguées par d'autres influences !

Pour assurer le fonctionnement irréprochable du meuble, il faut
veiller a l'installer parfaitement d'aplomb et a I'horizontale. Les portes
sont préajustées, mais il sera peut-étre nécessaire de les
réalignerirégler 4 nouveau sur place !

Toutes les installations électrigues sont fabriquées selon les nonmes
et prescriptions VDE, CE, MM en vigueur. La puissance a ufiliser est
précisée sur la douille de chague lampe.

Sile wattage max. n'est pas respecté, il existe un risque dincendie
di & la surchauffe. || est interdit de recouvrir la lampe, en raison du
risque dincendie !

Il faut resserrer toutes les vis et les éléments de raccord porteurs
aprés 5 4 6 semaines, pour assurer une stabilité durable !

N'employez en aucun cas des nettoyants abrasifs |

Si les instructions de service, de commande ou de montage ne sont
pas respectées, si des modifications sont apportées aux produits ou
bien encore si des pigces sont remplacées ou si des consommables
qui ne correspondent pas aux piéces d'origine sont utilisés, nous
n'assumons alors aucune garantie et nous déclinons toute
responsabilité dans ces cas.

Geachte klant

Als meubelproducent willen wij u erover informeren dat een
bevestiging slechls zo goed Is als de verbinding tussen het
bevestigingsmateriaal (plug) en de muur. Controleer daarom bij aan
de muur hangende elementen uw muurconstructie en gebruik alleen
hiervoor geschikie pluggen uit een speciaalzaak. Tenslotte is de
monteur verantwoordelijk voor de bevestiging aan de muur.

De montage en het leggen van kabels van elektrische artikelen mag
uitsluitend door hiervoor bevoegd vakpersoneel wordan uitgevoard.

Houd ook rekening met de beschrijvingen en de vermelde gewichten
in de montagehandleiding.

Neem de aangegeven maximumgewichten in acht. Bij overbelasting
die door spelende kinderen, personen, materiaal of overige invioeden
ontstaat, zijn wij als meubelproducent niet aansprakelijk!

Het onberispelijk functioneren van het meubel is alleen
gegarandeerd, wanneer dit horizontaal en verticaal waterpas wordt
opgestald. De deuran zijn vooraf ingesteld. moeten echter eventusel
door de omstandigheden ter plaatse opnieuw worden afgesteld /
ingesteld!

Alle elektrische aansluitingen voldoen aan de geldende normen resp.
voorschriften van VDE, CE, MM. Het te gebruiken lampwalttage Is
aangegeven op de betreffende lampfitting.

Wanneer het maximaal geoordoofde wattage niet wordt
aangehouden, bestaat brandgevaar door oververhitling. Het
afdekken van de lamp is in verband met brandgevaar verboden!

Alle schroeven en dragende verbindingselementen moetenna 546
weken worden aangedraaid om een duurzame stabiliteit te
waarborgen!

Gebruik geen schurende schoonmaakmiddelen!

Wanneer gebruiksvoorschriften, bedienings- of montage-instructies
niet worden opgevolgd, veranderingen aan de producten worden
uitgevoerd, onderdelen worden vervangen of verbruiksmaterialen
gebruikt, die niet overeenkomen met de originele onderdelen, vervalt
ledere garantie of aansprakelijkheid.



Szanowni Klienci!

Jako producent mebli pragniemy Panstwu przypomniec, Ze umocowanie
mebli jest tak dobre, jak dobre jest potaczenie pomigdzy materialem
mocujacym (kolkiem rozporowym) a sciang. Prosze zatem w przypadku
elementdw wiszacych sprawdzi¢ wytrzymatosé muru i uzyé do ich
zamocowania wytacznie przeznaczonych do tego kolkdw ze sklepu
specjalistycznego. Ostateczng odpowiedzialnosé za przymocowanie do
Sciany ponosi monter mebli.

Montaz artykultw elektrycznych iich utoZenie nalezy powierzyc
wylacznie autoryzowanemu personelowi. Prosze zastosowad sig do
opisdw oraz ciezaréw podanych w instrukcji montazu.

Prosze przestrzegac podanych cigzaréw maksymalnych. W przypadku
nadmiemego obcigzenia, powstatego w wyniku bawiacych sie dziecl,
osob, materiatu lub z innych powoddw — jako producent mebli nie
ponosimy cdpowiedzialnosci!

Nienaganne funkcjonowanie mebla jest zagwarantowane wytgcznie w
przypadku jego prawidiowego pionowego | poziomego ustawienia. Drzwi
zostaty odpowiednio ustawione, ale ze wzglgdu na warunki lckalne
nalezy je ewentualnie ustawic na nowolwyregulowac!

Wszystkie instalacje elekiryczne wykonano zgodnie z obowiazujacymi
normami lub przepisami VDE, CE, MM. Na kazdej cprawce lampowe]
podana jest moc zardwek, ktdrych nalezy uzywac.

W przypadku nieprzestrzegania maksymalnej ilosci watow isinieje
niebezpieczenstwo pozaru w wyniku przegrzania. Zardwek nie wolno
przykrywad ze wzgledu na niebezpieczenstwo poZanu!

Dla zapewnienia frwalej statecznoéci po 5-6 tygodniach nalezy dokrecic
wszystkie sruby | nosne elementy taczace! Nie uzywac zadnych
srodkdw czyszezacych wymagajacych szorowanial

W przypadku nieprzestrzegania instrukcji uzytkowania, obstugi i
montaiu, dokonywania zmian w produktach, wymiany czesdci lub
uzywania materiatdw zuzywajacych sie, kidre nie odpowiadaja czesciom
oryginalnym, wyklucza sig jakakolwiek gwarancjg lub roszczenia z tytulu
odpowiedzialnosci cywilnej.

MHO[DYBMEM“ KNHEHTH,

KaTO NPOMIBOAWTEN Ha MeGery, Hue wenaem aa Bu uHdopMupame, ye
AaneHo & camo AOBPO, KONKOTO BPBIKATA MEXAY
3aKPENBAWOTO cpeacTeo (Aben) u sngapuaTa. [1pn BUCALLW {oKaueHu)
eneMeHTW nposepasaiite Bawara IHAapra W3nonasaiTe caMo
NpefBMaeHY 3a uenTa qobeny oT crneuuanuaupadi marasusw, B kpas
HE KpaWLLATa, MOHTEOPET & OTTOBOPEH 33 3AKPENBAHETO Ha 3MAAPMATA.

MCHTaXBT M NONaraHeTo Ha enekTpuYeckl Jacti Tpabea na ce
W3ELPLIEA CAMD DT OTOpWaMpaHM creluanucTy. Chinonasarme
OMNWCEHWATA U OAHHWTE 33 TEMOTO B MHCTRYKLIWATA 38 MOWTAR.

Cra3paiTe yKkazaHWTe MaKS. JaHHKU 3a Tero — KaTo NPoW3BDOMTEN Ha
Mebeny, Hue He Noemame oTToBOPHOCT MPW NPETOBAREAHE, MPUYMHEHD
4pes WrpaslK Sela, Xopa, MatepHanit Mnu Apyrk BAnsHKaA!
Beaynpe4HoTo AeicTene Ha mebenuTe ce rapaHTMpa camo Npw
BEPTHKANEH M XOPWUIOHTANEH MOHTEH. BPETMTB Ca NpensapUTEnHD
HOCTHPEHM, HO NPK HEOBXOAMMOCT NOPaaM NokanHUTe yenosua Tpabea
fAa ce WapaexAT / perynupar!

Bouukmu ENeKTPUHECKW MHCTaNAaUKWK Ca NPoM3BE0EHW ChMacHD
BANWOHWTE HOPMK, CBOTE. paanopeabu Ha VDE, CE, MM. Cunata Ha
OCBETUTENHWTE Tena, KoOATD Tpﬂﬁﬂﬂ Aa C& WANON3ea @ yKaiasa Ha
ChOTBETHATA d)acyHra Ha namMmnara.

MK HENPUABPHEHE KbM MAKC. MOLHOCT CLLUECTBYEE ONAcHOCT OT
noxap 4pes nperpreade. Nopagw onacHocT oT Nowap He Tpabea na ce
W3EbPLLEA NOKPWUBAHE Ha OCBETUTENHOTO TAND L

3a rapaHTHpaHe Ha NponLNAUTENHa cTabunHocT, BouykKn BonToee,
KaKTO W HOCELWW CEBP3RaLM YacTH TpAbea fa ce saTerHar
aomenHuTENHO cneg 5 no 6 ceamuuk | He wanonasaite Tprewm
nosHCTEALLM cpeacTea |

AKO MHCTRYKLMUTE 33 BKCNNOaTauuA, obCMyHBaHe UMK MOHTAX He ce
cbEMofasar, ako ce MIBbPLUET NPOMEH Ha NPOAYKTUTE, aKo ce
MOQMEHAT YACTH MK Ce WINCNIBaT KOHCYMAaTHEM, KOMTO He OTroBapAT
HE DpWrUHENHATE YacTH, B TO3W c.nyqaﬁ OTNana BCAKSKES OTTOBOPHOCT
WM FEpaHUMOHHKM NpaBa.

Cijenjeni kupée,

kao proizvedad namjestaja Zelimo Vas informirati o tome da
uévricenje dri ukoliko je dobar spoj izmedu materijala za
pricvricenje (mozdanik} i zida. Kod visecih elemenata ispitajte
zide i koristite samo moZdanike predvidene za to iz
specijalizirane struéne trgovine. Najzad, monter je odgovoran
za utvricenje na zidu.

MontaZu i poloZenje elekiro-artikala moZe izvisavati samo
autorizirano struéno oscbije. Pazite na opise i podatke o teZini u
uputstvu za montazu.

PridrZavajte se navedenih podataka o maksimalnoj teZini — u
sluéaju preopierec¢enja izazvanih zbog djece koja se igraju,
ljudi, materijala ili drugih utjecaja — kao proizvoZad namjestaja
ne preuzimamo garanciju!

Besprijekoma funkcija namjestaja je zajaméena samo kod
vertikalne i vodoravne montaZe. Vrata su prednamjestena, all u
danom sluéaju se moraju nanove centrirati / podesiti, na osnovi
Iokalnih uvjetal

Sve elektriéne instalacije su izvedene prema vrijedecimVDE-,
CE-, MM-normama odnosno

-propisima. Jacina rasvjetnog sredstva koju treba koristiti,
navedena je na dotiénom grlu Zarulje.

U sluéaju nepridrzavanja maksimalne vataZe, postoji opasnost
od pozara zbog pregrijavanja. Ne smije se pokriti rasvjetno
sredstvo zbog opasnosti od poZara!

Sve vijke kao i nosece spojne dijelove treba naknadno
pritegnuti poslije 5 do 6 tjedana da bi tako bila zajamdena trajna
stabilnost! Nemojte koristiti ribajuca sredstva za Gidcenje!

Ukoliko se na pridrzavate pogonskoj uputi, uputi za rad ili za
montaZu, ako vriite promjene na prolzvodima, izmijenite
dijelove ili koristite potrodne materijale koji ne odgovaraju
originalnim dijelovima, otpada svaka garancija i svaki zahtjev za
jaméenjem.

Stimate client!

In calitate de producator de mobild am dori 58 va informam ca o fixare
poate fi buna doar daca legatura dintre materialul de fixare (dibluri) si zid
este buna. In cazul elementelor suspendate verificati zidul si folositi doar
diblurile prevazute i achizitionate dintr-un magazin de specialitate. In
definitiv montatorul este réspunzator de fixarea pe zid.

Montarea gi pozarea arficolelor electrice se va efectua doar de cafre
personal calificat si autorizat. Respectati descrierea si specificatiile de
greutate din instructiunile de montaj.

Va rugam sa respectati specificaiiile date privind greutatea max. -in caz
de supraincércare ce poate sa apara datoritd copiilor care se joacs,
daterité persoanelor, materialului sau prin alfi factori - nu preluém niciun
fel de raspundere ca producator de mobila!

O functionalitate perfectd a mobilei este asigurata doar in cazul in care la
agezare aceasta se regleaza pe orizontald sl pe verticala. Usile sunt deja
reglate Tn prealabil, dar daca va fi cazul, din motive existente |a fata
locului, acestea trebuie din nou ajustate / reglate!

Toate instalatiile elecirice sunt fabricate conform nomelor in vigoare
respectiv prevederilor VOE, CE. MM. Puterea necesara a becului este
trecuta pe dulia respectiva a lampii.

Daca nu se respecta puterea max. in Watt exista pericol de incendiu
datoritd supraincalzirii. Datorita pericolului de incendiu este interzisa
acoperirea becurilor!

Toate suruburile si piesele portante de imbinare trebuie stranse ulterior
dupa 5 pana la 6 saptamani pentru a se asigura o siguranta definitiva a
fixariil Nu folosiji agenti de curatire abrazivi!

in cazul n care nu sa respecta instructiunile de utilizare, de deservire
sau de montaj, daca se efectueazd modifican ale produselor, daca se
schimbé piese sau se folosesc materiale consumabile care nu corespund
pieselor originale, atunci se pierde orice garantie sau pretentie de
responsabilitate.

Basta kund,

| var egenskap som mobelproducent vill vi informera dig om att en
forankring endast r sa pass saker som dvergangen mellan
monteringsmaterialet (plugg) och murverket. Innan du montarar
vagghangda maobler maste du kentrollera att vaggen ar lamplig. Anvand
endast godkanda pluggar fran en byggmarknad. Tank pa att montéren
alltid &r ansvarig fr monteringen pa vaggen.

Elutrustning tar endast monteras och anslutas av behdriga
elinstallatérer. Beakia beskrivningarna och viktuppgifterna som anges i
monteringsanvisningarna.

Beakta angivna maximala vikter. Vid éverbelastningar som kan uppsta t
ex av lekande barn, manniskor, material eller annan paverkan overtar vi
inget ansvar som maobelproducent.

Mibeln kan endast oppnas och stangas pa avsett vis om den placerats
lod- och vagratt. Luckorna ar férjusterade, men maste ev. justeras /
stallas in pa nytt pga lokala forutsattningar.

Alla elektriska installationer har utfirts enligt gallande standarder resp.
foreskrifter fran VDE, CE och MM. Avsedd styrka for juskillorna anges
pa lampsockeln.

Om det maximala effektvardet | watt inte beaktas fireligger brandrisk
pga éverhettning. Pa grund av brandrisk ar det forbjudet att tacka dvar
ljuskallor.

Dra at samtliga skruvar samt barande kopplingsdelar pa nytt efter fem
fill sex veckor fir ait garantera tillrdcklig stabilitet.

Anvand inga skurande rengoringsmedel!

Om bruks-, anvandnings- eller monteringsanvisningarna inte beaktas,
om andringar utférs pa produkterna, om delar byts ut eller om
forbrukningsmaterial anvands som inte motsvarar originaldelarna,
upphér garantin att galla, samtidigt som ansvarsansprak inte langre kan
stallas.

YeamaeMmbli KnneHT!

Aanadce npowseoouTenem mebenn, Mel xoTen Gkl NpouHpopMUpoBaTE
Baco TOM, 4TO moboi KpEnax HAOEWEH HACTONEKD ME, HACKONBKD
HAAEHHD COBMMHEHME MEXOY KPENEKHEIM MaTepHanoM (Qwbenem) u
cTeHoi. MoaTomy B cnyyae ¢ NOOBECHEIMKM ANEMEHTAMW, NOKAMYACTa,
NpoBEpLTE HAAEXHOCTE Baluei cTeHbl U MCNONbaY ATE TONBKO
nofxonawve pofeny, KoTopele NPEANAraKTEA B CNELMansHLlX
CTPOMTENBHEIX MarasiHax. B KoHeYHOM UTore OTBETCTBEHHOCTE 38
KPENEH®H HECET CNELWENKCT, DCyL.IJ,ECTE.FIﬁDLL]M;‘ MOHTaX.

MoHTa M yeTaHoBKY 2nexTpudeckoro oBopynosanna cneayer nopydars
TOMkKD ABTOPMAC ANBKTRUKAN am. Crnegyite

o u cof no BECY, NpUBEL) B WHCTPYRLWA
M0 MOHTERY.

MowanywcTa, Npeg HTack y 13 MAKCHMANEHREIX JHAUESHWA
no sacy. py neperpyakax, NpUHMHOR BOIHUKH DBEHWS KOTOPBIX ABNAIOTCR
UIpAKLME OETH, NIOAK, MATERHAIE! MITH WHLIE NPU4MHEL, MBI, Kak
NPoMIBOOUTENKY Mabanu, OTEETCTEEHHOCTH HE Hacanm!

BesynpeqHble SKCNNYaTaUMOHHBIE X8 paKTe pucTiK MeGenn
obecneqMBaOTCA TONBKO B TOM Cry4ae, ecni mebenu NpasunbHo
COpWeHTUPOBAHA B MOPH30HTANEHOA M BEPTUKANEHOR NNockocTy. deepn
NOCTABNAKTCA OTPErYIMPOBAHHBIMM, DOHAKD M OHKM TpebyioT

onpenene HHoW AONONHUTENEHON HACTPOMKM © YHETOM MECTHEIX YCNoBWi!

NioBrie anexTpoTexHU4eckue paboTel cnenyeT ocyWecTBNATE B
COOTBETCTEMM ¢ MECTHBIMM 3aKOHOASTENEHEIMK HOPMaMK K
npeanucaduami. PekomeHayemMan AprocTe OCBETHTENEHLIX 3NeMEHToR
YKAILIBAGTCA HA NaTPOHE Namnkl.

Mpw HecoBNOEHMH OrPaHMYEHWA NO MAKCUMANEHCH MOLLHDCTH
OCBELeHWA CYLECTBYET ONAcHOCTE NOXapa BcneacTere neperpeea. Mo
APWU4YKMHE ONACHOCTH NOXEPE 3aNpeLLAEeTCA HaKpRIBATE OCBETUTENBHEIE
anemenTh!

WTe g

Boa BUHTOBRIE KpEnneaHud, PABHD KaK W COBQMHUTENLEHEBIE 3NaMaHTE!
CNeayet NOATAHYTE Yepes 5 - B Heaens NOCNE 3aBEPLUEHUA MOHTaMa
Ana obecnevyeHna QONMOCPOYHOH HanexHoM dukcaumn!

He nonkayirecs abpazuBHeIMK YUCTALMMKU CpeacTeamu!

Mpy HecoBnoOoeHUKM MHCTPYKLIA MO 3KCnnyaTalin, 0Bcny#MBaHnio u
MOHTEAY, 8 TAKKE NPH OCYLWECTENEHWN MEMEHEHWA WIOENUA, 3aMEHbl
AEeTaned un NPUMEHEHKM MHBIX PACXOOHLIX MaTepUanoe, He
COOTEETCTEYIOWMX OpPUTMHANEHBIM AETANAM, APEHTUA NpekpalLaeT caoe
LeicTBne, PABHO Kak M MHBIE NPETEH3WMW, KACAKWMECA CTBETCTBEHHOCTH
W3roTOBMUTENA.




Pflege und Reinigun
hochglédnzender Oberflachen

Fiir die Reinigung sollten Sie ausschliefilich leicht mit
Wasser angefeuchtete Microfasertiicher benutzen.
Es diirfen keine anderen Ticher verwendet werden!

Alle eingesetzten Tlcher missen sauber sein und dirfen keine
Verschmutzungen wie Sand- oder Staubkorner enthalten, da es
sonst zum Verkratzen der Oberflache kommen kann.

Sollten die eingesetziten Tlcher einen genahten oder ahnlichen
Rand besitzen, ist es wichlig, dass Sie mit diesem Rand keinen
Druck auf die Oberflache austben!

Verzichten Sie auf den Einsatz von Putzmitteln!

e

Es kdnnen mikroskopisch kleine Gebrauchsspuren entstehen,
die je nach Farbe und Lichteinfall mehr oder weniger auffallen.

Gebrauchspuren stellen keine Minderung des Gebrauchswertes
dar, sondern sind wie bei allen hochglanzenden Oberflachen an
Autos, Glaser etc. langfristig nicht zu vermeiden.

Hochglanzende Oberflachen wirken edel und Gberzeugen
langfristig tber das gesamte Design

Wenn Sie die wenigen Pflegehinweise beachten, werden Sie
sehr lange Freude an lhrem Wohnmobel haben.

Care and cleaning of high-
surfaces

Always wipe surfaces with a microfibre cloth slightly
moistened with water.
Do not use any other type of cloth!

Make sure that the cloth used is clean and free from contamination
such as dust and sand to avoid scratching of the surfaces.

If the cloth used to wipe the surfaces has a sewn edge or similar
border, it is important not to press hard against the surface with
such edge or border.

Do not use cleaning agents!

Cleaning agents may leave microscopic traces on the surface which
are more or less visible depending on colour and light conditions.

Signs of use do not detract from value but cannot be avoided in the
long run, same as is the case with cars, glasses, etc.

High-gloss surfaces have a sophisticated effect and make for
compelling and lasting design.

If you follow those few care instructions, you will enjoy your furniture
for years to come.

Osetiovani a €iSténi povrchi s
vysokym leskem

K gisténi pouzivejte pouze hadfiky z mikrovlakna zlehka
navlhéené ve vodé.
Neni dovoleno pouivat Zadne jine textilie!

Wiechny pouZivané hadfiky musi byt cisté, bez prachu a pisku,
protoZe jinak se povrch poskodi.

Maiji-li hadfiky, které pouzivate, zaposity okrajovy lem nebo jiny
podobny okraj, je daleziteé jim na éisténou plochu netlacit!

v

Mohou zanechat mikroskopické stopy opotrebeni, které budou
v zavislosti na barvé a uhlu dopadu svétla vice ¢i méné
viditelné.

NepouZivejte cistic? prostredky!

Tyto stopy nesnizuji uzitnou hodnotu produktu, sle stejné jako u
viech vysoce lesklych povrchd na autech, skle apod. je nelze
zoela vyloudit.

Povrchy s vysokym leskem plsobi uslechtile a trvale podporuji
celkovy design.

Budete-li se pii osetfovan/ fidit témito nékolika malo zasadami,
budete si dlouho vychutnavat radost ze svého nabytku.

Reiniging en onderhoud van
hoogglanzende oppervlakken

Gebruik voor de reiniging uitsluitend licht met water
bevochtigde microvezeldoekjes.
Andere doeken mogen niet worden gebruikt!

Alle gebruikte doeken moeten schoon zijn. Zelfs lichte
verontreinigingen als zand- of stofdeeltjes kunnen krassen op
het opperviak verocorzaken.

Wanneer u doeken met een genaaide of scortgelijke rand
gebruikt, is het belangrijk dat u met deze rand geen druk

uitoefent op het opperviak!

Er kunnen microscopisch kleine gebruikssporen ontstaan, die
afhankelijk van de kleur en lichtinval meer of minder opvallen

Gebruik geen schoonmaakmiddelen!

Gebruikssporen hebben geen inviloed op de gebruikswaarde,
maar zijn net als bij alle hoogglanzende oppervlakken van
auto’s, ruiten e.d. op lange termijn niet te vermijden.

Hoogglanzende oppervlakken hebben een hoogwaardige
uitstraling en overtuigen op lange termijn met het totaalbeeld.

Als u deze weinige veiligheidsvoorschriften opvolgt, zult u heel
lang plezier beleven aan uw meubelstuk.

Cura e Pulizia di superfici ultralucenti

Per la pulizia si consiglia di utilizzare esclusivamente dei
panni in microfibra inumiditi con acqua.
Non utilizzare nessun altro tipo di panno!

Tutti i panni impiegati devono essere puliti e non devono contenere
nessun tipo di sporco, come granuli di sabbia o polvere, poiche cio
potrebbe provocare un‘usura delle superfici.

Mel caso in cui i panni impiegali dovessero avere un bordo con
cucitura o simili sara importante non fare alcuna pressione sulle

superfici con tale bordo!

Possono formarsi dei segni d'usura cosi piccoli da poter essere visti
solamente al microscopio. Tali segni d'usura possono saltare pid o
meno all'occhio a seconda del colore e dell'irraggiamento solare

Rinunciate all'impiego di detergentil

| segni d'usura non rappresentano nessun vizio che riduca il valore
d'utilizzo. Essi sono bensi, a lungo termine, inevitabili sulle superfici
lucide di auto, vetri ecc.

Le superfici ultralucenti hanno un effetto nobile e a lungo termine
convincono molto assieme all'intero design.

In caso di rispetto di queste poche indicazioni d'impiego potrete
godere a lungo dei vostri mobili.

Njega i ¢iS¢enje povrSina visokog
sjaja
Za ciscenje treba koristiti iskljucivo malo vodom ovlazene

krpe za ciscenje iz mikro viakna.
Druge krpe se ne smiju upotrijebitil

Sve upotrijebljene krpe moraju biti Ciste | ne smiju sadrzavati
oneciséenja kao 5lo su zrna pijeska ili prasine, jer bi inace
doélo do ogrebotina na povrsini.

Ako krpe koje rabite, imaju rub od Sivanja ili sliéno, vazno je da
tim rubom ne izvrsavate pritisak na povrsinu!

koristiti sredstva za éisc¢enjel

ﬁ‘/

Mogu nastati mikroskopski mali tragovi uporabe, koji mogu
manje ili vise padati u ogi, ovisno o boji | o upadu svietla.

Tragovi upcrabe ne predstavljaju smanjenje uporabne
vrijednosti, nego se ne mogu dugoroéno sprijecili kao 5to je to
sluéaj kod svih povréina visokog sjaja na automobilima,
casama itd.

Povriine visokog sjaja djeluju otmjeno | dugoroéno uvijeravaju o
cjelokupnom dizajnu.

Ukoliko obratite pozornost na ono malo uputa za njegu, vrio
dugo cete se veseliti Vasem namjestaju za stanovanje.

Entretien et nettoyage des surfaces

Pielegnacja i czyszczenie

ultra-brillantes

Pour effectuer le nettoyage, utilisez exclusivement des chiffons
en microfibre |&gérement humidifiés d'eau.

L'utilisation de tous autres chiffons est absolument
proscrite |

Tous les chiffons utilisés doivent étre propres et ne contenir
aucune salissure telle que des grains de sable ou de poussiére,
car cela risquerait de provoquer des égratignures a la surface.

Si les chiffons utilisés présentent des bordures cousues ou
similaires, il faut veiller & ne pas exercer de pression sur la
surface avec les bordures en question !

Il convient de renoncer a utiliser des produits d'entretien |

Sinon, il pourrait se former des traces d'utilisation
microscopiques, plus ou moins visibles selon la couleur et les
conditions de luminosite.

Les traces d'utilisation ne représentent pas une diminution de la
wvaleur d'usage et ne peuvent pas étre évitées a long terme,
comme c'est d'ailleurs le cas pour toutes les surfaces ultra-
brillantes des voitures, des verres, etc.

Draspect noble, les surfaces ultra-brillante savent convaincre au
leng terme par 'ensemble du design.

Si vous tenez compte de ces quelgues conseils d'entretien, vous
pourrez réellement profiter lontemps de votre mobilier.

powierzchni o wysokim polysku

Do czyszczenia nalezy uzywac wylacznie lekko zwilzonych
woda sciereczek z mikrowldkna.
Nie wolno uzywac zadnych innych sciereczek!

Wszystkie stosowane Sciereczki muszg byc czyste; na ich
powierzchni nie mogg znajdowac sig Zadne zabrudzenia w postaci
ziarenek piasku lub czasteczek pylu, poniewaz w przeciwnym
wypadku moze dojs¢ do porysowania powierzchni.

Jezeli uzywane sciereczki miatyby obszyty lub podobnie
wykonczony brzeg, waZne jest, by nie przyciskac ich takim
brzegiem do powierzchni!

Prosze zrezygnowac z uzywania srodkow CZYSZCZACY 1

i

Ma powierzchniach o wysokim polysku moga w wyniku uzywania
powstawac slady mikroskopijnej wielkosci, zauwazalne w
mnigjszym lub wiekszym stopniu w zaleznosci od koloru | padania
Swiatta.

Slady te nie obnizajg wartosci uzytkowej, lecz sg w przypadku
wszystkich powierzchni o wysokim potysku, obecnych w karoserii
samochodowej, wyrobach szklanych itd., na diuzszg mete nie do
uniknigcia.

Powierzchnie o wysokim polysku maja szlachetny wyglad i
przekonujg diugookresowo swojg calosciowa prezentacja.

Jezeli bedg Panstwo przestrzegac nielicznych wskazowek
dotyczacych pielegnaciji, zakupiony mebel bedzie bardzo diugo
sprawiat Panstwu radosc.

MogapbXKa U NoO4YMCTBaHe Ha
NMOBLPXHOCTU C BUCOK rMaHu

3a novucTeade TpRGEA Oa ce W3NoN3gart caMo Nexko
C @ona podhazepH KLpnu.
He Tprbea ga ce nanons3eaTt Apyr BMA Kkspnu!

Beudku Manon3gaHK Kbpnu Tpabea na ca YKMcTy U He Tpabaa na
ChObPHaET 3aMbpCABAHWA, KATO NACHK MNW rpyd Npax, Tbl kaTo
B NPOTUEEH CMNyYan MoXe Aa ce AoBene A0 ofpackBaHe Ha
NoEBLPXHOCTTA.

|_|pl’| YCNoBME, Y€ M3NON3BaHNTE Kbpln MMAaT Wee unKn
nogobed pbb e BaMHO Oa HE ce HaTUCKa ¢ To3Kn pweb no
noebpxHocTTal

He nanonseanTe noyncTEALWM Nnpenapatul!

Morat ga ce nony4aTt MWEDOCKONWYHO Mankw cnegw ot
ynotpeba, KOMTO B 3aBUCHMOCT OT LBETA M NaaaHeTo Ha
CBETNWHA NO-BE4E UNW NO-Manko NpaedAT eneYyatnexHue.

Cregute o ynoTpeba He HaMmanaeaTt noTpebuTenHara
CTORHOCT, @ KaKTO NPW BCUYKKM NOBBPXHOCTA C BUCOK MMaHL Ha
asToMoGKNKW, CTBKNA W T.H. C Te4eHWe Ha BpEMETO He MoraT na
ce uabernar.

MoEbPXHOCTMTE C BUCOK Mawy ca ¢ GnaropoaeH Bua u
AbnrocpodHo yBexaasar upes UANOCTHUA AU3EIH.

MpW ycnoeve, Ye cna3gate MankoTo YKa3aHWA 3a NoaapL#ka
e ce pageate MHOMO AbMro Ha Bawure meben.



Tiikorfényes felilletek apolasa és

Osetrovanie a cistenie povrchov

tisztitasa

Tisztitashoz kizarolag enyhén benedvesitett mikroszalas
torlékenddt hasznaljon. Masfajta térlékendét nem szabad
hasznalnil

A torldkenddnek mindig tisztanak kell lennie, &s nem szabad,
hogy homok- vagy porszemek legyenek rajta, mert ezek
karcolasokat hagyhalnak hatra a tisztitando fellleten.

Ha a tisztitokendd széle levarrott vagy hasonld szerkezeti,
ugyeljen arra, hogy ne gyakoroljon a kendd szélével nyomast a
tisztitando feliletre!

Tisztitészert ne haszaljon!
] o

Eldfordulhat. hogy mikroszkopikusan kicsi hasznalati nyomok
keletkeznek, melyek a felllet szinének illetve a raesd fény
beesesi szogenek fluggveényében kilonbozd mertekben thnnek
Tel.

A hasznalati nyomok nem csokkentik a targy ertéket s hossza
tavon nem keriilhetsk el, ahogy egyéb tikorfenyes feliiletek, pl.
autok. Gvegpoharak, stb. esetén sem.

A likorfenyes feliletek nemes benyomast keltenek es kivald
formatervezésrdl tesznek tanubizonysagot hosszabb idd
elteltével is.

Ha betartja az apolasi utasitasokat, butora sokaig dromet fog
okozni Onnek.

s vysokym leskom

Na cistenie by ste mali pouz?vat’ vyluénemikrofazove handricky
zfahka navlhéené vo vode
Nesmu sa pouzivat' Ziadne iné handriéky!

Vietky pouZité handricky musia byt ¢isté a nesmu obsahovat’
Ziadne necistoly, ako 57 zrmk? piesku a prachu. Inac m7ze d?jst
k poskriabaniu povrchu.

Ak by mali pouZivang handricky pres?van? alebo obdobn? ckraj, je
dalezité, aby ste tymto ckrajom nevyvijali ziaden lak na povrch!

Zabudnite na pouZivanie €istiacich prostriedkov!

Mazu vzniknat’ mikroskopicky male stopy po pouZivani, ktoré su
viac alebo menej viditelné v zavislosti od farby a dopadu svetla.

Stopy po pouZivani nepredstavuju Ziadne znizenie hodnoty. Tak
isto, ako aj pri ostatnych povrchoch s vysokym leskom na autach,
sklach atd. sa im z dlhodobého hiadiska neda zabranit.

Povrchy s vysokym leskom pdsobia usfachtilo a dihodobo
presviedcaj? o celkovom dizajne.

Ak budete dodrziavat tychto malo pokynov ohladom osetrovania,
budete mat velmi diho radost zo svojho nabytku.

Nega in €iS€enje povrsin
Z mocénim leskom

Za tiscenje uporabljajte samo z vodo le malo naviazeno krpo
iz mikrovlaken
Drugih krp se ne dopuséa uporabljati!

Vse krpe, ki jih uporabljate, morajo biti ciste in ne smejo
vsebovati nesnage ali delcev, kot so zrnca prahu ali peska, ki bi
lahko opraskala povriino.

Ce imajo uporabljene krpe prisit ali podoben rob, je pomembno,
da z njim ne pritiskate na povrsino!

MNe uporabljajte cistill

Pri uporabi gistil bi lahko nastale mikroskopsko majhne sledi
uporabe, ki so glede na barvo in vpad svetlobe lahko bolj ali
manj vidne.

Sledi uporabe ne predstavljajo zmanjsanja vrednosti uporabe,
temvec jih, kot pri vseh moéno lesketajocih se povrsinah na
avtih, kozarci itd. dolgotrajno ni mogoce preprediti.

Mocéno lesketajoce se povriine imajo plemenit izgled in
dolgotrajne previadujejo pri dizajnu.

Ce boste upostevali teh par nasvetov, vam bo vase pohistvo
dolgo v veselje.

intretinerea si curatarea
suprafetelor finisate cu luciu

oglinda

Pentru curatare este recomandat sa utilizati exclusiv lavete de
micrefibra usor umezite cu apa.
Nu este permis a se folosi altfel de lavete!

Toate lavetele trebuie sa fie curate si nu au voie sa contina
impuritali precum granule de nisip sau de praf, deoarece
acestea ar putea produce zgarieturi pe suprafata ce se gterge.

Daca lavetele folosite conlin o margine cusuta sau ceva
asemanator, este important sa nu apasati cu aceasta margine

pe suprafata ce se sterge!

Se pot produce urme microscopice de uzura, mai mult sau mai
putin vizibile, depinzénd de culcarea suprafetei si de cum cade
lumina pe suprafata.

Nu utilizati substante de curatat!

Urmele de uzura nu diminueaza valoarea de utilizare, intrucat
pe termen lung sunt inevitabile, la fel ca pe toatle suprafelele
finisate cu luciu oglinda de la autovehicule, pahare etc.

Suprafelele finisate cu luciu oglinda au un aspect nobil, fiind
apreciate pe termen lung prin intregul lor design.

Daca respectati aceste putine indicatii privind intretinerea, va
veli bucura mult timp de mobilierul dumneavoastra.

OYyucTKa 3epKanbHO-0NnecTAWMX
NOBEPXHOCTEN U yXO4 3a HUMW

Ina uncTen Bam cnenyet NoNb3oBaThCH MCKMOUWTENBHD
TPANKaMK MNK caneTKaMmi U3 MUKPOBONOKHA
(MMKpOHUEEPHEIMK TRAT cnerka IMM BOOOH.
3anpewaeTca UCNOMNL3IOBATL Kakue-NnuGo apyrue Tpankul

Bce ucnonbsyemMble TPANKK MAK candeTkn QonsHel DelTh YMCTBIMKA
M HE COAEpXaTh 3arpAIHEHWA, HaNP ., NECYMMHOK MNK NBINWHOK, T. K
B NPOTHUBHOM CNy4ae MOXET NouapanaTtsCcA NoBepxXHOCTb.

Ecnu vcnonsayembie TRANKK MK cangeTki MMEenT NpOWKTEIA UK
aHanorM4HbIN Kpawn, To BaxHo, 4Tobbl Bbl HE OKa3blBanM HUKaKoro
NABNEHWA 3TUM Kpaem Ha 00pataTeiEaeMyo NOBEPXHOCTE!

OTKaMWTECEL OT NPUMEHEHNA CPeOCTE ANA OUMCTKM!

MoryT BOZHMKHYThE MUKPOCKONMYECKME CNEfbl MCNONb30BAHKUA,
koTopbie ByayT Bonee unu meHee GpocaThca B rMasza |
3EEMCHMOCTH OT LBETA M NAfeHKA NyYen caeTa.

Cneabl NCnonb3oBaHKA HE YMEHLLLAKT NoTpebuTensckyn
CTOMMOCTD - B A0NMOCPOYMHON NEPCNEKTUBE HEBO3MOKHO abexaTb
WX BOZHWKHOBEHWSA HE BCEX 38PKANbHO-GNECTALUMY NOBEPXHOCTAX
agToMoBunen, cTekna W T. A.

3epKansHo-0NecTAWME NOBEPXHOCTH NPOM3BOAAT A0BPOTHOE W
3neraHTHoOE BnedaTneHne, a TaKkyKe yﬁE)K,ElBIOT no BCer NMHKUK
Ou3anHa.

Ecnu Bu Gygete cobnioaate 3TM HEMHOMME YKa3aHWMA No yxXogy, To
Bawa mebens AN AMNsLIX NOMELWEHWA ByOeT B TeYeHWEe O4YeHb
AONroro BpeMeHn AocTaenATe Bam pagocTh.

Skétsel och rengéring av

hégglansande ytor

Rengdr endast med en mikrofiberduk som fuktats in med en
aning vatten.
Inga andra dukar far anvindas!

Alla dukar som anvinds maste vara rena och far inte innehalla
smuts som t ex sand- eller dammkorn eftersom dessa kan repa
ytan.

Om dukarna har en sydd kant eller liknande ar det viktigt att

denna kant inte trycks mot ytan.

Det finns risk for att mikroskopiskt sma slitagespar uppstar som
syns mer eller mindre tydligt beroende pa hur ljuset faller.

Undvik rengéringsmedel.

Slitagespar innebar inte att bruksvardet sanks och kan inte
undvikas vid hégglansande ytor pa t ex bilar, glas och liknande

Hégglansande ytor ger ett adelt intryck och dvertygar under
lang tid med sin design.

Om du beaktar dessa kortfattade skotselanvisningar kemmer
du att ha gladje av dina mdbler under manga ar framover.
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Kombi 01

206cm

10cm

10cm

100,4cm

43,3cm

112

199cm
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Kombi 02

10cm

25cm

10cm

100,4cm

43,3cm

45cm

130

199cm
206cm

10cm

308,7cm
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Due to the wide diversity of wall or partition types, we cannot provide you with suitable attachment fixtures.
To determine which attachment fixtures to use, you will need to identify the types of wall to which you will
be fixing this product. Here are some examples of attachment fixtures recommended for:

BLIND WALLS

"FISCHER"
Nylon plug

{

,|NM?H‘W"\H“J“‘.\l\h\“m\(i“.‘

Metal
Wall plug

Sy ]

Nylon winged
Wall plug

e

STUDDED WALLS
Metal expansion
plug

Da es eine groBe Vielfalt an Arten von Wanden oder Trennwénden gibt, kdnnen wir Ihnen leider keine
WanddtUbel zur Verfiigng stellen. Bitte prifen Sie die Eigenschaft der Wand, an der Sie das Mébelstiick
befestigen wollen, um den dafiir passenden Wanddlibel zu ermitteln. Ziehen sie ggf. eine Fachkraft zurate.
Hier einige Beispiele fir Wande und dafir passende Dibel:

Massivwinde

Kunststoffdiibel

Metall
Wanddibel

Hohlraum
Kunststoffdiibel

o,

— — :1r

——
— =

Hohlwéande
Hohlraum Hohlraumdiibel
Metalldlbel "Molly"

J_m/;zz@ Verwenden Sie einen an die Wandbeschaffenheit und DibelgréBe angepassten Bohrer. &

Il existe une grande diversite de types de murs ou cloisons, c'est la raison pour laquelle nous ne pouvons

N\

conseillees pour:

vous fournir le type exacte de fixation. Il est necessaire d'identifier la type de paroi a laquelle vous allez
fixer ce produit afin de vous procurer les fixations appropriees. Voici quelques examples de fixation

LES MURS PLEINS

Cheville nylon |
"Fischer"

Cheville d'ancrage

metal

Cheville d'ancrage
a ailettes en nylon

LES CLOISONS CREUSES

| Cheville metallique |

; Cheville "Molly"
a expension ‘




Dubel nur fiir Beton -
5,8x50) 28x50 oder Steinwand
geeignet
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SERVICECARD / CARTE SERVICE / CARTA DI SERVIZIO / SERVISNI KARTA / CepsusHa kapta / SERVICEKORT
SERVICE-KARTYA / SERVISNA KARTA / SERVISNA KARTICA / CARD SERVICE / CEPBUCHAA KAPTA

Maodellname / Model name [ Nom du meodéle / Modellnamn Madellnummer / Number { Numéro du modéle farbe / color / barva / couleur / colore / UBAT /

MNome modello / Nazev modelu / Modelnaam / Ime modela Numera / Hogid W dopint / madello ; i
Numéro Modello / Modell neve / Hassanme moaeni Cislo modelu / Modell széma / Efslo modelu Kleur { kalor / bofa /szin / farba / culoare / uBeT
Mézov modelu / Ime modela / Denumire model / Stevilka modela / Mumér model

HawmeHosaHwe Ha Moaena

Boca Type 51 Artisan

Information zur
Reklamationsbearbeitung

Geben Sie bitte bei Reklamationen
Modellnummer,

Type sowle die Ersatztellnummer der
bendétigten Bautelle an.

Ebenfalls missen Sie lhre
Auftragsnummer angeben

06.12.2024
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Bestellservice fiir Kleinteile.

Sollte lhnen ein Kleinteil fehlen, dann kénnen Sie sich mit dieser Servicekarte
direkt an Ihr Mobel - oder Versandhaus wenden.

Nach ErfaBung werden die Kleinteile innerhalb von 24 Stunden an Sie versendet.
Bitte beachten Sie, daB wir nur Kleinteile auf diesem Weg versenden kénnen.

Sollten Sie eine andere Beanstandung an Ihrem Md&belstiick haben,
wenden Sie sich bitte an |hr Mébel - oder Versandhaus.

Das defekte oder fehlende Kileinteil kénnen Sie hier auf der Servicekarten eintragen.
Bitte geben Sie auch die Stiickzahl der Fehimenge an.

IDEAL Mobel GmbH & Co. KG
Dieselstrasse 1

59329 Wadersloh

info@ideal-moebel.de

DIE KARTE GILT NUR IN DEUTSCHLAND
THIS CARD IS VALID ONLY FOR GERMANY
KARTA DOTYCZY KLIENTOW NA TERENIE NIEMIEC




